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Rodeado de 20 hectáreas de exuberante vegetación en uno de los 
más espectaculares destinos de playa en México, Las Brisas Huatulco 
esta 
localizado con una majestuosa vista de la Bahía de Tangolunda.

Habitaciones: 484 habitaciones y suites de lujo equipadas con aire 
acondicionado y caja de seguridad, televisión por cable, baños 
decorados con mármol y vistas incomparables de la Bahía de 
Tangolunda. Cada habitación decorada con el estilo Mexicano 
Contemporáneo. Habitaciones de lujo, Suites de una o dos recámaras 
y Brisas Beach Club Suites (10 con Jacuzzi) están disponibles.

Restaurantes & Bares: LA BRISA, SOLARIUM, BELLAVISTA, EL MEXICANO.

Servicios:  Masajes, Joyería, Miscelánea, Room Service, Salones y Centro 
de Convenciones.

Deportes y Entretenimiento: Alberca semiolímpica, Cancha de 
voleibol, Cancha de basketball, 12 Canchas de Tenis, 3 Canchas de 
Squash, Kayaking, Windsurfing, Snorkeling, Sailing, Gimnasio.

Grupos y Convenciones: contamos con el centro de convenciones 
más grande del destino con capacidad hasta para 800 personas y más 
de 10 salas para juntascon capacidad de 10 hasta 120 personas. 
Espectaculares áreas al aire libre y playas hasta para 1,500 personas. 

Bahía de Tangolunda Lote 1
Teléfono 958-5830200 · Fax 958-5830244
lasbrisas.huatulco@brisas.com.mx
Mexico 01800 - 2274727 · USA & Canada 888 – 5594329
www.brisas.com.mx
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Groups and Conventions: we feature the 
largest convention center in the destination 
with a capacity up to 800 persons and over 
10 meeting spaces from 10 up to 120 
persons. Spectacular open areas and 
beaches up to 1,500 persons.

Sprawled across 50 acres of one of the most 
spectacular sandy beaches in Mexico, Las 
Brisas Huatulco overlooks the famous 
Tangolunda Bay.

Accommodations: 484 air conditioned 
deluxe rooms and suites with personal safe, 
satellite TV, marble finished bathroom and 
breathtaking views of the Tangolunda Bay. 
Each room features a Mexican contemporary 
style. Luxury rooms, one or two room suites, 
and Brisas Beach Club suites (10 with 
whirlpools) are available.

Restaurants & Bars: LA BRISA, SOLARIUM, 
BELLAVISTA, EL MEXICANO

Guest Services: Massages, Jewelry Shop, 
Tobacco Shop, Room Service, Conference & 
Banquet facilities.

Sports & Recreation: Large sparkling 
swimming pool, Volleyball cour t, 
Basketball Court, 12 Tennis courts, 3 
Squash courts, Kayaking , Windsurfing, 
Snorkeling, Sailing, Gym.



Huatulco: historias, leyendas y más...
Paraíso ubicado en la costa sur del Pacífico 
mexicano del estado de Oaxaca, con 35 
kilómetros de litoral a lo largo de las cuales se 
conforman las 9 bahías: San Agustín, 
Chachacual, Cacaluta, Maguey, El Órgano, Santa 
Cruz, Chahué, Tangolunda y Conejos con 36 
playas de brillantes y cristalinas aguas 
delimitadas por la imponente Sierra Madre del 
Sur al norte y por los ríos Copalita y Coyula al 
este y oeste respectivamente en una superficie 
total de 21,000 hectáreas de las cuales 16,400 
están destinadas a la regeneración y 
conservación del equilibrio ecológico y  dentro 
de las que encontramos el Parque Nacional 
Huatulco, Área Nacional Protegida desde 1998.

Cuenta con un clíma cálido, subhúmedo y una 
temperatura promedio de 28° C., y 330 días de 
sol al año, condiciones que permiten una 
vegetación exhuberante con las principales 
especies arbóreas de México inmersas en una 
selva baja caducifolia, una fauna típica 
neotropical y una rica y abundante flora y fauna 
marina caracterizada principalmente por los 
arrecifes de coral, el caracol púrpura y la 
anidación de la tortuga golfina.

Los escenarios naturales invitan a realizar 
actividades de turismo alternativo, deporte 
extremo y ecoturismo para lo cual se cuenta 
con una amplia gama de prestadores de 
servicios con los cuales podemos practicar 
desde una simple caminata por la selva hasta 
un raffting sin perder de vista las actividades 
acuáticas, pesca deportiva, golf y los 
múltiples tours turísticos manteniendo en 
todos una estrecha relación con la naturaleza 
y su entorno.

Dentro del desarrollo Bahías de Huatulco, se 
incorpora infraestructura urbana de alto nivel y 
bajo un estricto apego a las normas de calidad 
y ecología internacionales, así como con un gran 
respeto a la arquitectura del lugar y su entorno 
natural. Cuenta con una infraestructura hotelera 
de más de 2,500 cuartos que van desde posadas 
hasta hoteles gran turismo, entre plan europeo y 
todo incluido. 

Desarrollo del siglo XXI el cual se envuelve en 
una gran conciencia ecológica y de servicio 
adoptando programas internacionales con los 
más altos estándares como lo son el Green 
Globe Empresa Limpia, Playas Limpias, Cristal y 
Cristalisimo y Stars & Diamonds, convirtiéndose 
con esto en el principal proyecto de desarrollo 
integral sustentable en México.  

Huatulco, palabra del náhuatl que significa 
"lugar donde se reverencia el madero", surge 
a más de 1,500 años antes de la llegada de los 
españoles. Lugar envuelto en leyendas que van 
desde la adoración a una cruz colocada en la 
Bahía de Santa Cruz se cree, por Santo Tomás, 
hasta los ataques del pirata inglés Thomas 
Cavendish en el año de 1587; historia que va 
desde la caída de la gran Tenochtitlán, al 
convertirse en puerto de entrada al comercio 
por el océano Pacífico, como ser el escenario 
de la traición y entrega del libertador Vicente 
Guerrero durante la Independencia de México 
en la hoy conocida playa de La Entrega; hasta 
nuestros días al convertirse, en 1983 en un 
Desarrollo Integralmente Planeado por el 
Gobierno Federal a través del Fondo Nacional 
de Fomento al Turismo (Fonatur) y donde hoy 
en día se encuentran una gran cantidad de 
sitios arqueológicos inexplorados que fueron 
la cuna de mixtecos y zapotecos.

Huatulco: History, Legends and more...
A paradise located on the Southern Pacific coast of Mexico, in the state 
of Oaxaca, with 35 kms (aprox. 20 miles) of coastline conformed of the 
nine bays San Agustín, Chachacual, Cacaluta, Maguey, Organo, Santa 
Cruz, Chahué, Tangolunda and Conejos. 36 beaches with clear and 
brilliant waters are bordered in the North by the imponent Sierra Madre 
del Sur, and east and west by the Copalita and Coyula rivers respectively, 
on a total area of 21,000 hectares, of which 16,400 are earmarked for the 
regeneration and preservation of the ecological balance, being a vital 
part of this project the Huatulco Wildlife and Marine Park, declared a 
National Protected Area in 1998.

Huatulco boasts a warm subhumid climate, with an average temperature 
of 28°C (aprox. 80°F), and more than 330 sunny days a year. These 
conditions allow an exuberant nature with the principal Mexican tree 
species immersed in a low caducifoliae vegetation, a typical neotropical 
fauna and a rich and diverse marine flora and fauna, caracterized mainly 
by the coral reefs, the indigenous purple conch and the breeding grounds 
of the golf marine turtle.

The natural sceneries invite to participate in alternative, extreme and 
ecological tourism activities, for which a large number of specialized 
guides and companies are available, offering anything from a leisurely 
walk through the jungle to the breathtaking river rafting, besides 
watersports, deep sea fishing, golf and a variety of tours and excursions, 
maintaining always a close contact with nature and its surroundings.

Within the Bays of Huatulco, the high level urban infrastructure follows 
international standards of quality and environmental protection, as well 
as great respect for the regional arquitecture and its natural surroundings. 
The destination offers more than 2,500 hotel rooms, 2,500 hotel rooms 
from quaint guest houses to first class and luxury accommodation, 
European plan (room only) and all inclusive properties.

Huatulco is an integrally planned tourism resort of the 21st century,  with 
a strong concience of ecology and service, and has adopted programs 
of the highest international levels and recognition, such as Green Globe, 
Agenda 21, Clean Enterprise, Clean Beaches, Check Safety First and Stars 
& Diamonds, with which it has become Mexico’s foremost sustainable 
growth destination.

Huatulco, which in the náhuatl language means "place where 

the wood is venerated" surges more than 1500 years before the 

Spanish colonization. It is involved in legends alluring to the 

adoration of a cross on the beach of Santa Cruz bay, errected 

there supposedly by Saint Thomas, to attacks by the English pirate 

Sir Thomas Cavendish in 1587; and history that begins with 

the fall of the Great Tenochtitlan, the conversion of Huatulco into 

an important Pacific port of trade during Colonial times, being the 

scene of treason and the handing over of the liberator General 

Vicente Guerrero during the Mexican Independence war at 

La Entrega beach, and continues into the present, when 

in 1983 it is designated an Integrally Planned Tourism Resort 

by the National Fund for Tourism Development FONATUR.



Atractivos Naturales Natural Attractions

Santa Cruz
Escenario de las tradiciones y origen 
huatulqueño en donde se localizan las 
hermosas playas de La Entrega, Yerbabuena 
y Punta Santa Cruz; cuenta con zona hotelera, 
comercial, habitacional, mercado de 
artesanías, centros comerciales, discotecas, 
restaurantes típicos, renta de jet ski, motos 
acuáticas, equipo de buceo y snorkel. En esta 
bahía se ubica la dársena y el muelle de gran 
calado para cruceros,  puntos de encuentro 
del hombre con el océano pacífico. Cuenta 
con la Capilla de la Santa Cruz, tradicional por 
sus bodas y bautismos a un lado del mar.

Scene of the origins and traditions of Huatulco, 
where the lovely beaches of La Entrega, 
Yerbabuena and Santa Cruz are located. Offers 
hotels, commercial and residential areas, arts & 
crafts market, shopping zones, discothecs, typical 
restaurants, jet ski rental, dive shops and snorkel. 
This bay is home to the marina for fishing and 
pleasure boats and yachts, the cruise ship dock, 
both meeting points for man and sea, as well as 
the Chapel of Santa Cruz, the traditional temple 
for weddings and babtisms right on the beach.

Tangolunda
Del zapoteco que significa "Mujer bonita", una 
de las más bellas del lugar en donde se asienta la 
mayor infraestructura hotelera, fraccionamientos 
residenciales, y su zona comercial en expansión 
y en donde se puede disfrutar cualquier actividad 
recreativa, deportiva y gastronómica. En esta 
bahía se ubica uno de los campos de golf más 
completos del país con su atractiva y espectacular 
vista al mar.

Name of zapotec origin, meaning "beautiful 
woman"; one of the most beautiful bays, where 
well known hotel properties, residential and 
expanding commercial areas are located, and 
where any recreational sports or gastronomic 
experience can be enjoyed. Tangolunda is also 
home to one of the most complete and 
challenging golf courses in the country, with its 
spectacular views of the bay and sea.

Cacaluta

Chachacual
Considerada como reserva natural, cuenta con 
especies como la acacia, el ficus y el mangle. 
Sus playas son Chachacual y la India; siendo 
uno de los lugares predilectos para el desove 
de la tortuga golfina en donde anualmente 
llegan más de 100,000 ejemplares y 
caracterizada por conformar en sus aguas 
arrecifes de coral. 

Is considered an important natural reserve, 
containing trees such as acaciae, ficus and 
mangroves.  Its beaches are Chachacual and La 
India, preferred turtle breeding grounds where 
annually more than 100,000 golf turtles lay their 
eggs, and known for their coral reefs.

"Place of the black bird", has anattractive and abundant vegetationand is part of the ecological 
reserve,inspiring the artist through its singular beauty, completely unspoilt, its subhumid climate and 
circulating winds permanently refreshing his stay.  The ideal beach to relax and enjoy its flora and 
fauna, already time-honoured in the movie "Y tu Mamá También".

"Lugar del pájaro negro", de atractiva y 
abundante vegetación, enmarcada en la 
reserva ecológica, es inspiracióndel artista por 
la belleza de su paisaje, completamente virgen, 
su clima subhúmedo y su brisa circulante 
refrescarán permanentemente su estancia. 
Ideal para descansar y disfrutar la belleza de su 
flora y fauna ya consagradas en la película "Y 
tu mamá también...":

Chahué
"Lugar de tierra fértil", bahía de hermosas y 
extensas aguas azules con tres playas: La 
Esperanza, Tejón y Chahué, en las cuales se 
proyectan asentamientos hoteleros y el 
principal proyecto de desarrollo turístico del 
lugar con la Marina Chahué y en cuyo valle se 
localiza La Crucecita, pueblo de tradición 
hospitalaria con una plaza principal la cual 
cuenta con un quiosco, iglesia, tiendas de 
artesanías, boutiques y restaurantes y los 
servicios más modernos y el comercio 
tradicional de la región. 

"Place of fertile grounds", a bay of breathtaking 
blue waters with three beaches: La Esperanza, El 
Tejón and Chahué, which includes hotels, as well 
as the Marina Chahué, one of the most important 
projects of this development. The valley of Chahué 
is also the location of La Crucecita, traditionally 
hospitable village with its quaint main plaza and 
band stand, the church dedicated to the Virgin of 
Guadalupe, arts & crafts shops, boutiques and 
restaurants, and which offers the most modern 
services, as well as the traditional products and 
trade of the region.
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Conejos
Playas tranquilas y aguas suaves y transparentes, 
ideales para el buceo, la pesca y la natación.

Tranquil beaches with softly murmuring waves, 
ideal for diving, fishing and swimming.

Maguey
Con una playa de 400 metros de frente, esta 
bahía ofrece al turista la frescura se sus olas 
suaves y su tranquilo paisaje, muy propicia para 
disfrutar en familia los deportes acuáticos, el 
snorkel y las motos acuáticas. En sus palapas se 
pueden degustar ricos y frescos mariscos con 
platillos tradicionales de la gastronomía del lugar. 

With a 400 m long beach, this bay offers to the 
visitor its fresh soft waves and soothing 
environment, ideal for the whole family to enjoy 
watersports, snorkeling and jet ski. In its "palapa" 
style restaurants, fresh traditional fish and 
seafood delicacies can be tasted.

El Órgano
Sus playas de arena fina y oleaje suave, 
ofrecen la mejor seguridad para quienes se 
inician en los deportes acuáticos.

Its soft sanded beaches and slowly dancing 
waves offer safety for any beginner in 
watersports and swimming.

San Agustín
Es la más amplia de todas las playas de 
Huatulco, ubicada frente a la Isla de San 
Agustín, la que le da su nombre. Ideal para 
la práctica del buceo por sus arrecifes de 
coral; su vegetación cuenta con especies 
como la acacia, pastos y herbáceas. Las 
palapas con que cuenta le ofrecen fresca y 
típica comida del mar.

Is the widest of the nine bays of Huatulco, located 
in front of the island of the same name. Ideal for 
diving thanks to its ample coral banks and reefs. 
Its vegetation includes acaciae, grass and a wide 
variety of herbs, and the palapa restaurants offer 
typical seafood dishes.



Deporte alternativo y ecoturismo
Inmerso en la selva de la región podrás enfrentar 
la sensación del contacto con la naturaleza y su 
entorno practicando las diferentes actividades 
de turismo alternativo y ecoturismo. Practicar 
desde una caminata y observación de aves 
hasta la bicicleta de montaña y recorrido a 
caballo atravesando la selva tropical sin dejar 
de pasar la oportunidad de refrescarse en las 
aguas cristalinas del río Copalita y de las 
diferentes playas del pacífico mexicano.

Deporte Extremo
Darte la oportunidad de practicar el deporte 
extremo que más te apasione en los escenarios 
naturales de Huatulco, desde el extraordinario 
descenso en río en donde la vegetación del 
lugar se combina con la experiencia y emoción 
de sumergirte en sus rápidos y vivir la aventura 
de tu vida permitiéndote conocer los rincones 
de los dos ríos de la región y en embarcaciones 
como Kayacs, balsas o canoas y categorías para 
todas las edades, hasta la práctica de rapel en 
Punta Celeste del Parque Botazoo en donde la 
vista de las rocas se antoja para emprender una 
escalada; sin dejar a un lado el cañoning a lo 
alto del río Copalita.

Immersed into the jungle of the region you’ll be 
able to bring yourself face to face with the 
sensation of contact with nature and 
environment, practicing the different oportunities 
of alternative and ecological tourism. Enjoy from 
a simple walk and bird-watching to mountain 
bike tours and horse back rides, traversing the 
jungle, not without taking a refreshing swim in 
the Copalita river or any of the beaches.

Extreme Sports
Challenge yourself to the extreme sports you are 
most passionate about, surrounded by Huatulco’s 
exuberant nature: the extraordinary river descent 
where the vegetation combines itself with the 
emotion of navigating the rapids and living the 
adventure of your life, allowing yourself to get to 
know the river banks, while floating along in 
kayaks, rafts or canoes, choosing any of the 
categories available for all ages; rapelling in 
Punta Celeste, part of the Botazoo Park, or 
cañoning above the Copalita river.

Alternative Sports & Ecoturism Deportes Acuáticos

Practicar los deportes acuáticos, como el jet ski, 
wind surf, cayak, etc., en Huatulco se tornan 
emocionantes al poder visitar a través de éstos 
las playas más recónditas que sólo por mar se 
pueden acceder.

Pesca Deportiva
La Pesca Deportiva ya tradicional en las 
espléndidas aguas de Bahías de Huatulco 
hacen realidad el sueño de cualquier deportista 
al perseguir su presa entre el marlin, el dorado, 
el atún y el pez vela entre los ejemplares 
que encontramos en las aguas del 
pacífico sur mexicano.

Buceo 
La fascinante costa del área de las bahías de 
Huatulco es una amalgama de playas, riscos, 
islotes, acantilados y arrecifes coralinos, 
conjugados para ofrecer al aficionado al buceo 
una gran variedad de atractivos para su 
práctica. Para el buzo novicio y el aficionado al 
esnórquel, los arrecifes de las playas de la 
Entrega, en la Bahía de Santa Cruz, de playa 
Riscalillo y San Agustín, así como las placas 
coralinas de las islas de Cacaluta y la Montosa 
son excelentes escenarios en donde es común 
encontrar grandes cardúmenes de machines 
ramoneando entre las estructuras coralinas en 
busca del alimento o, cobijados entre las 
cornisas y oquedades de las formaciones de 
coral, tiburones gato y algunas veces tortugas, 
que sin duda acuden al arrecife a descansar 
de la difícil lucha por la supervivencia 
en mar abierto. Para el observador 
cuidadoso, no será difícil encontrar 
camuflados u ocultos entre las 
ramas del ripio diversas especies 
de cangrejos, caracoles, 
bivalbos, gusanos tubículas, 
espirógrafos, esponjas y, con 
un poco de suerte, caballos 
de mar, algún nudibranquio 
o algún erizo diadema. 

Water Sports

Any of the watersports, such as jet ski, windsurf 
or kayak turns emotional, since this is the only 
way to discover the most hidden of Huatulco’s 36 
beaches, only accesible by sea.

Sport Fishing
Deep sea fishing is a traditional activity in the 
splendid waters of the Bays of Huatulco, and 
makes it a dream come true for any sports 
fisherman, persecuting his catch which could 
be marlin, sailfish, tuna or mahi-mahi, only 
some of the many species to be found just a 
few miles offshore.

Diving
The fascinating coast of Huatulco is a 
combination of beaches, cliffs, islands, shelves 
and coral reefs, joined together to offer diving 
fans a great variety of locations. For the snorkler 
and the diving beginner, the coral reefs at La 
Entrega Beach in Santa Cruz bay, Riscalillo and 
San Agustin beaches in San Agustin bay, as well 
as the coral tables of the Cacaluta and Montosa 
islets, are excellent scenarios where it is very 
common to find large schools of colorful little fish 
looking for food between the corals, as well as 
cat sharks or once in a while a sea turtle, looking 
for a sheltered nook to rest from their unending 
struggle of survival in the open seas.  For the 
careful observer, it won’t be difficult to spot 

various types of crabs, shell fish, mussels, eels, 
sponges, and with a little luck even a seahorse, 

camouflaged or hidden between the
 branches of the corals and sea weeds.



Atravesar la selva cerrada en una cuatrimoto, a 
caballo o en bicicleta de montaña son tours 
ecológicos en donde podrán observar las 
diferentes especies que la habitan, así como 
visitar las playas vírgenes de Cacaluta y el 
Órgano para nadar, tomar el sol o jugar en la 
arena siendo un tour que no se puede dejar de 
realizar en Huatulco.

O el Tropical Tour, tour ecoturístico en donde 
se conoce Huatulco por tierra comenzando en 
el río Copalita para darse un baño zapoteco, 
degustar en La Casa del Mezcal la gran variedad 
de mezcales tradicionales de la región  así como una 
probadita de la gastronomía Oaxaqueña; 
conocer los tradicionales telares y la iglesia en 
donde se conserva una de las pinturas más 
importantes de la Virgen María en 
Latinoamérica y finalmente concluir con el 
snorkel en la playa de La Entrega o el Arrocito.

Partiendo en catamarán desde la dársena de 
la Bahía de Santa Cruz, el Tour de las Bahías le 
permitirá conocer la incomparable belleza de 
nuestras bahías y playas, así como los 
magníficos parques submarinos y las 
caprichosas formaciones rocosas que dan lugar 
al "bufadero" y a la "cara de piedra" en la Bahía 
del Órgano. En él tendrá la oportunidad de 
nadar y snorkelear para deleitarse con los 
arrecifes de coral, sin faltar por supuesto la 
música, la diversión y la exquisita comida en 
restaurantes típicos.

También el viajar por terracería hacia las 
montañas de la Sierra, atravesando típicas 
comunidades rurales y paisajes impresionantes, 
hasta llegar a toparse con escenarios naturales 
conformados por ríos, cascadas y pozos que 
son el preámbulo a las comidas típicas y la 
degustación del café de la región en su estado 
más natural, parte de los grandes atractivos 
turísticos de Huatulco.

For fun and adventure, choose an exciting tour 
on a 4 wheel ATV, horseback or mountain bike, 
ecological excursions taking you through the 
jungle and along dry river beds to Cacaluta, 
Maguey or Conejos beaches. Stops are made on 
the way to point out local floraand fauna, and to 
swim in the calm waters of the two bays.

On the Tropical Tour you get to know Huatulco, 
starting at the Copalita river with a millenary 
Zapotec mud bath, followed by the visit of the 
Casa del Mezcal (Home of the Mezcal) to try its 
great variety of high quality Oaxacan mezcals 
and other regional culinary specialties, the 
traditional weaving shop, as well as the village’s 
church dedicated to the Virgin of Guadalupe 
boasting one of the largest images of this 
Latinamerican patron saint, and finalizing the 
tour with a snorkel adventure at La Entrega or 
Arrocito beaches.

Leaving the Santa Cruz marina by catamaran, 
yacht or small boat, the Tour of the Bays allows 
you to get to know the unique beauty of our bays 
and beaches, as well as the magnificent 
submarine park and the capricious rock 
formations which have created the "Bufadero" 
blow hole and the "Stony Face" at Organo Beach.  
During the trip you’ll have the oportunity to swim 
and snorkel at coral reefs, and of course to enjoy 
fresh seafood in one of the typical beachside 

restaurants, accompanied by live music.

Also, travelling in sturdy vans or trucks on 
unpaved roads towards the montains of the 
Sierra Madre, through laid back Indian 
communities and untouched landscapes, until 
reaching such natural scenes as waterfalls and 
rapids, which are the preamble to delicious 
home made food  and a cup of steaming, locally 
grown coffee, are part of Huatulco’s varied 
tourism attractions.

Tours y Excursiones Tours and Excursions Golf
Enclavado entre las montañas y el océano, en la Bahía de Tangolunda se 
encuentra uno de los mejores campos de golf del Pací�co Mexicano. Con 
una temperatura media anual de 28° C, se podrá disfrutar de 18 hoyos, par 
72, categoría de campeonato con 6,851 yardas, de los cuales los hoyos 4 y 
9 de la primera vuelta y 14 y 18 de la segunda, son los de mayor rango de 
di�cultad, debido a la distancia, con�guración de los hoyos y obstáculos, 
siendo el de mayor belleza el hoyo 13 por ofrecer una vista panorámica de 
Tangolunda.

Cuenta con un área de 72 hectáreas, en donde se encuentran 3 lagos los cuales 
constituyen el hogar de diversas especies migratorias. Los pastos del campo, 
las mesas y pistas se encuentran plantadas con bermuda común, los greens 
con bermuda 328 y el rough bermuda híbrido.

La casa club de arquitectura colonial asentada en una de las partes altas 
del campo cuenta con restaurante-bar con aire acondicionado, sistema de 
cable, pro-shop, alberca, baños y vestidores, 4 canchas de tenis 
profesionales con alumbrado y gradas con cupo para 300 espectadores.

Entrenched between   the mountains and the sea, Tangolunda bay is home to 
one of the best golf courses of the Mexican Pacific. With an annual average 
temperature of 28°C (aprox. 80°F), you’ll be able to enjoy a game of 18 holes, 
par 72, champion category, with 6851 yards, of which holes 4 and 9 of the first 
round, and holes 14 and 18 of the second one are of the highest difficulty, due 
to their distance, configuration and obstacles, and hole 13 being the most 
spectacular one with incomparable views of Tangolunda bay.  

The course covers an area of 72 hectares, boasting three lakes populated by various species of 
migratory birds.  The tables and runs of the field are planted with common bermuda grass, with the 
greens being in bermuda 382 and rough hibrid bermuda.  

The colonial style club house is located on one of the low hills of the golf course, and offers an 
airconditioned restaurant-bar, cable TV, pro-shop, swimming pool, bathrooms and dressing facilities, 
four lighted professional tennis courts with seating for 300 spectators.

Las parejas que prefieren soñar con una 
inolvidable Luna de Miel en la playa encontrarán 
en Huatulco la respuesta a su más romántica 
fantasía.  

Grupos y Convenciones
Es un  destino muy especial para grupos de 
incentivos y congresos y convenciones. No solo 
por las excelentes instalaciones y servicios 
profesionales que ofrecen nuestros hoteles y los 
DMCs, también por las muchas locaciones que se 
prestan para eventos inolvidables, tales como 
playas vírgenes, plazas, parques, explanadas, 
anfiteatro al aire libre y jardines tropicales – fondos 
ideales para cualquier cena de lujo o fiesta 
oaxaqueña.

Couples who prefer to dream about an 
unforgettable Honeymoon on the beach will find in 
Huatulco the answer to their most romantic 
fantasies.  

Groups and Conventions

Is a very special destination for incentive groups, 
congresses and conventions.  Not only because of 
the excellent installations and professional services 
offered by our hotels and DMCs, but also because 
of the many locations available for unforgettable 
events, such as unspoiled beaches, plazas, parks, 
esplanades, an open air amphitheater or tropical 
gardens – ideal backgrounds for any celebration 
dinner or Oaxacan fiesta.

Bodas y Luna de Miel Weddings and Honeymoon



Huatulco National Park

La fauna, flora y arrecifes de coral en la 
región terrestre y marina de Huatulco son 
importantes por presentar especies que no 
existen en ningún otro lugar del mundo, y 
es por esto que en 1998 por declaración del 
Gobierno de la República Mexicana nació el 
Parque Nacional Huatulco. Con su área total 
de  11,890 hectáreas, de las cuales 6,374 
son terrestres y 5,516 marítimas, garantiza 
la protección y vida continua a más de 
413 especies de plantas, 130 especies y 
subespecies de mamíferos, 291 especies de 
aves, aproximadamente 7 2  e s p e c i e s  d e  
reptiles, alrededor de 15 especies anfibias y 
14 especies de coral que representan la gran 
variedad de paisajes, plantas, animales 
y vida marítima que forman parte del 
patrimonio regional, nacional y mundial, y 
promueve la realización de ac t iv idades 
c ient í f icas, educat ivas, recreat ivas 
y cu l tura les bajo un pr inc ip io de 
conser vación, restauración, manejo, 
racionalidad y sustentabilidad.

The fauna and flora of Huatulco’s land and sea 
areas is important because it includes unique 
species found nowhere else in the world, and this 
was the reason that in 1998 thanks to the 
Mexican Federal Government the Huatulco 
National Park was born.  With its total area of 
11,890 hectares, of which 6,374 are terrestrial 
and 5,516 maritime, it guarantees the protection 
and continued life of more than 413 types of 
plants, 130 species and sub-species of mammals, 
291 kinds of birds, about 72 reptile and 15 
amphibious species, as well as 14 types of coral, 
representing the unique countryside, plants, 
animals and marine life forming part of the 
regional, national and world heritage, and 
promotes scientific, educative, leisure and 
cultural activities compatible with conservation, 
restoration, rationality and sustainability.

Eco-archeological Park 
It covers an area of 87 Ha; it comprises a grat 
diversity of ecosystems and is of significant 
cultural interest due to the existence of 
Pre-Hispanic constructions.

Archelogical remains dating from the year 900 
BC to 1000 AD can be found in the park, such 
as the ball court, situated in the central part 
ot the lot, and the building at the south. A 
stone popularly known as the “sacrificial 
stone” is at the top pf the cliff, with a 
spectacular viw of the coast.

All these points along with other remains of 
terraces, platforms, structures and a diversity of 
rocks, constitute cultural points of interest.

Parque eco-arqueológico 

COPALITA

Se extiende sobre una superficie de 87 
Ha; presenta una gran diversidad de 
ecosistemas y un alto interés cultural 
debido a la existencia de construcciones 
prehispánicas. 

Los vestigios arqueológicos datan del 
año 900 AC a 1000 DC, como el juego de 
pelota, ubicado en la porción central del 
predio, asi como un edificio al sur. Una 
piedra popularmente conocida como “de los 
sacrificios”está al borde del acantilado, con 
una vista espectacular que domina la costa. 

Todos estos puntos, junto con otros restos 
de terrazas,  plataformas, estructuras y rocas 
diversas que costituyen puntos de interés 
cultural.


